119

Lesson 36

The Middle and Passive Participle

KoOAPIGUOV TTONOAUEVOC TWV APOPTOV,
ékabioev v Sedix TG peyalwovvng
Having made himself a cleansing for sins,
he sat down on the right hand of the majesty. Heb 1:3

272. The Middle and Passive Participles. The middle and passive participles (except the aorist
passive) have stems in — pev — and ending in og, 1, ov, like the adjectives of the first and second
declension. the — pevog, 1, ov, is added to the stem of the desired tense. The middle and passive
participles are alike (except in the aorist where the middle form is middle only, since the aorist passive
developed its own form). The accent is recessive.

273. The Present Middle Participle of Mbw. Loosing for oneself

Singular Plural

Masc. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut.
Nom. Avopevog Avopévr  Avoupevov Avopevor  Avopevar  Avopeva
Gen. Avopévov AVOUEVNG  AVOWEVOL AMOUEVOY  ADOUEVODY  AVOUEVOV
Abl.  Avouévov Avopévng Avopévov AMopévmy  AOUEVOY  AVOUEVOV
Dat.  Aovpévew  Avopévn  Avopévw AAOpEVOLS AvOpEVALS AVOWEVOLS
Ins.  Aovpévew  Avopévry  Avopévw Avlopévolg Avopévaig AVopévolg
Loc. Xovpévew  Avopévn  Avopévw AAOpEVOLS AvOpEVALS AVOWEVOLS
Acc. Avduevov  Avopévnv  AvOueEvov Avopévovg  Avoupevag  Avopeva
Voc. Avodpevog Avopévn  AvoOpevov Avopevol  Avopeval  Avopeva

274. Present Passive Participle. The present passive participle is the same as the above.

Avopevog, 1, ov, passive means “being loosed.”

275. Future Middle Participle. Avcodpevog, 1, ov with the ending added to the future stem Avo — is
declined exactly like the present middle. It is little used in New Testament Greek. In classical Greek

the future participle was a favorite way of expressing purpose; e.g., &y® Avoopevog. 1 go to loose.

276. Future First Aorist Middle Participle. The first aorist middle participle is formed by adding the
aorist sign — oo — between the stem and ending: Avcapevoc, n, ov, loosing for oneself. It is middle only.

277. The Second Aorist Middle Participle. The same endings are added directly to the second aorist
stem without the augment.

&ypagov, I ate

poyouevog, eating for oneself
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278. Perfect Middle Participle. the perfect middle participle is formed by adding pevog, 1, ov
directly to the perfect middle stem (5th principal part). The absence of the connecting vowel is a
characteristic of this tense. The accent is not recessive.

Aglopévog, m, ov, having loosed for oneself. (It was done and is still done)

279. Participles of Deponent Verbs. It should be remembered that deponent verbs are middle or
passive in form but active in meaning. Thus the middle-passive participles of these verbs are active in
meaning.

oL épyouevov, the ones coming
€0e€ato tov epyopevov, He received the one coming.

280. Use of the Participle: The Participle as Predicate Adjective. When the predicate does not have
the article and is not an attribute, it often has a predicate sense.
0 Be0g 1) €V XPIoTW KOGUOV KATAAAAGCOV E0VOTQ)
God was in Christ reconciling the world to himself. Cf. Gal. 4:24; Rev. 1:18

281. Further Use of the Participle: The Circumstantial Participle. When the participle does not have
the article and is constructed in agreement with the subject of the verb, it is an adjunct to the verb and
expresses various verbal ideas, such as cause, condition, mode, concession, and time. Since this
construction is so important, full illustration is given. (These are adverbial uses.)

Condition: mag 1)pelg ekeevéopeda TNAKAUTNG ApEAT|cavVTEG cOTNPLOG;
How shall we escape neglecting (i.e., if we neglect) so great salvation? Heb 2:33

Purpose: €AnAVBel mpockuvr)cwv eig TepovcoinpL.
He had come to Jerusalem worshipping (i.e., in order to worship).

Concession: kaimep v viog, even though being a son, Heb. 5: 8-9

Mode: pabntevoate tax €0vn PantilovTec...0106KOVTEG
Make disciples baptizing and teaching (i.e., by baptizing and teaching). Matt. 28:19ff

Time: moapekaleca o TOPOLOUEVOGS €lC Makedoviav
Going (as I was on my way) into Macedonia, I exhorted you, I Tim 1:3
(Contemporary time with the mail verb)
dwv..."pwra, Seeing he asked
(Action prior to main action of main verb)
“He saw and asked” is perhaps the best way to translate the above.

The time may also be future. Cf. The Purpose illustration.

Note Carefully: The student should remember that the participle does not express time in itself.

It gets its time from the context and it only in relation to the main verb. The aorist participle does not
necessarily mean past time. It may actually be simultaneous, and some grammarians believe future.
Cf. Acts 12:25. Definitely the present participle may be either, past, present, or future from the
standpoint of the main verb.
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282. Objective Genitive. A noun in the genitive case after a noun implying an action my designate
the object of the action rather than the subject.

ddayr) Pontiopwv Teachings of (about) baptisms

Emt evepyecia avBpwnov dobevov Good deed of (i.e., done to) an impotent man

283. Vocabulary.

akpopuotio, ag, 1], uncircumcision LoyiCouau, I reckon
AUOPTAV, Isin 0pog, 0vG, TO,  mountain
AVaYYEA®, I report, announce TPOGOOKAM, I wait for
dovAO®, I enslave TEPLTONT), )G, 1), circumcise
eleVBepog, a, ov,  free TPOCKOAE®, I summon
Kavy&opat, 1 boast CUVAY®, 1 bring together
Kowag, 1, Ov, common, unclean Ay, I depart, go away

284. Exercises.

. Text A.

0 o¢ Towdvvng axovcag T €Pya TOL YPLGTOL KOl TPOSKAAEGAUEVOS VO TV UabaT@V ETEUYGCVY
TPOG TOV KUPOV AEY@V U €L O €pYOUEVOG, T) AALOV TPOGOOKWLLEV; TAPAYEVOLEVOL &€ TPOG AVTOV Ol
avdpeg (men) eimov Todvvng 0 PonTiotng Anéotelev UAS TPOG GE LY@V 6L &L O €PYOUEVOG;

Kal dieAfovreg v ITiowdtav NAbov &ig v Hapguliav, kat Aairicavteg év [1épyn tov Adyov,
katéPnoav eig Attaretov: kakelBev (Crasis for kal éxelbev, and from there) anémievoay (AnonAé®,
I sail away) eig Avtioyelav. TopayevOLEVOL 8¢ KAl GLVAYayYOVTES TV EKKANGlav, dvryyeiav dca
énomoev 6 Be0g pet’ avTV kat 6tt f)voi&e EBvect BUpay...

II. Text B.

1 Noav yap ol EpyOpevol Kol ol DTAYOVTEG TOAAOL KAL O POYELV EVKAPOVY
(< evkapém, I have leisure).

2. éyévero &¢ (See. Sec. 214) v taig Nuéparg TavTarg EEeABELV aVTOV €lg TO Opog TpocevEacbaL.
3. €AevBePOg WV EUADTOV €50VAMGO.

4. 1@ Moylopévw Tt (something) kKowvov glvat, EKElvw KOWOV.

5. 00TMOG 8¢ APOPTAVOVTEG £LG TOUG AOEAPOVG, EIC YPIOTOV AUAPTAVETE.

6. TUElS €opev 1) TeptTouT) ol TVELHATL BE0V AATPEVOVTEG KOl KAVYWHEVOL €V xploT Incov.

7. 186vteg 6¢ ol Pookovieg (Bookm, I feed) T yeyovog (cf. yivopar) Epuyov.

8. moté Vpelg T €6vn év capki, ol Aeyopevol dkpoPuotio UTO TNG AEYOHEVNG TEPLTOUNG €V Gapkl
xepomotr)tov (made with hands).
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III. Translate.
1. And it came to pass in that day that those serving God went out into the mountains to pray.
2. Though being free, we serve those who do not sin against Christ.
3. Going away the disciples ate upon the mountain.
4. The nations were called the uncircumcised by those called the circumcision.

5. When the disciples sent by John arrived, they asked saying, Are you the one coming?
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